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SAMSON  AND  DELILAH 

Opera  in  three  Acts 

Act  I 

A  public"  square  in  the  city  of  Gaza,  in  Palestine;  at  the  left  the  portico  of  the  temple  of 
Dagon.  As  the  curtain  rises,  a  throng-  of  Hebrews,  men  and  women,  are  discovered  in  attitudes-  of 
grief,  dejection,  and  prayer. 
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The  #ates  of  Dag-otfs  temple  open;  the  Hig-h  Priest,  folio-wed  by  a  throng-  of  attendants  and  guards  de- 
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Spring  Chorus 

SAMSON,    DELILAH,    CHORUS  OF  PHILISTINES.THE  OLD  HEBREW,   CHORUS  OF   HEBREWS 
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The  gates   of  Dag-on's    temple    swing-  open.    Delilah   enters,  followed    by    Philistine  women  hold- 
ing- garlands    of   flowers    in   their  hands. 
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The  young-  £irls,  accompanying-  Delilah,  dance,  waving-  g-arlands  of  flowers,  which  they  hold  in  their 
hands  and  seem  to  entice  the  Hebrew  warriors  who  are  with  Samson.  Samson  anxiously  tries,  but 
in  vain,  to  avoid  Delilah's  glances.  His  eyes,  in  spite  of  him,  follow  all  the  enchantress's  move- 
ments, as    she    takes    part    in   the    voluptuous   poses    and  gestures   of  the   young- Philistine  maidens. 
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Delilah,  still  singing-,  again  goes  to  the  steps  of  the  portico,  and  casts  her  enticing- glances  at  Sam- 
son, who  seems  wrought  upon  by  their  spell.  He  hesitates,  struggles.and  betrays  the  trouble  of  his  soul 
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Act    II 

The  stag-e  represents  the  valley  of    Soreck,in   Palestine.      At    L.  Delilah's  dwelling-,  which     has     a 

graceful  portico,  and  is  surrounded  with    Asiatic   plants   and  luxuriant  tropical    creepers. At    the 

rising-  of  the  curtain,  night  is  coming'  on,  and  becomes  complete  during-  the  course  of  the  action. 
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Delilah   (alone) 
She  is  more  richly  attired  than  in   Act  I.    At   the  rising  of  the  curtain,  she  is    seated    on     a 
rock    near  the   entrance  of  her  dwelling-,  and.  seems  to  be  in  a   dreamy  mood. 
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Je         veux       sc-cher  tes 


±     £ 


m 


m& 


&m 


p 


»* 


% 


cresc. 


P 


h»Tfr 


^ 


S 


EU 


i 


AhL 


pp  n  r  Lrpp 


#-■-# 


>4A/ 


.Rise  with  me . 
_  ver-  se   -  moi, 


to  thè     heights. 
ver- se  -  moi. 


f 


*    I,  a 


of    splen 
fi  -  vres- 


dor! 
-  se/ 
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$ 


tJ^-ji^p  ip  p--»  p  p  r— 3 


S* 


more! 
la 


Words     are     i  -  die  pre  -  tens  -  es!       Thou  hast  raockt . 
Dou   -    te     de  tes  pa  -  ro  -  les/         E-ga  -  rant- 


me  be 
ma  rat- 
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f-$mnfi^  }\  ^^-iJij^i^ 


fore!     In  oaths  I  set    nostore!  Too  fla-grant  thine  of-fens-es! 
-son,     Tu  me  trompas    dé-ja    par  des  ser-mentsfri-vo-les! 


Samson 
cresc. 


* 


EEte? 


£ 


*     ti    ilf  -g 


te 


When      I  dare 
Quand  pour  toi 


à 


É 


g 


Pf  f 


Se 


to  follow  thee  now.         For- «ret  I  -ful      of  God  and  m 


to  follow  thee  now,        For-  getl  -(ful      of  God  and  my     vow! 
fuse  ou-bli-er  Dieu,       Sa   gloî  -  re,  mon  peuple  et  mon  venu! 


ip^rP  #*#*T 


rf*i*-4-  r~ffl^PNP 


t 


The       God who  hath  seal'd  my  ex  -    ist    -    ence  With 

K  Ce  Dieu—  qui  marqua  ma  nais  -san     -      ce  Du 


fgpf 


f     if  if  r  fr  !■■ 


Ë 


ife 


3  i 


p  w  « 


-^^ 


r  JWi^^Ki 


« 


*>  p  ^  r  .  w 


ai 


m: 


I 


strength  di  -  vine,  that  knew  no  re  -      sist 
sceau  di  -  vin       de   sa puis  -  san 


ance! 

ce-  appassionato 


* 


sr:*~l 
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Delilah 


!*=3É 


rit. 


R 


v  vfr  r  rfjr^m 


te 


a  tempo 


energico 


t 


Ê 


$ 


te 


Ah  well!   thou  shalt  now  read  my  heart! 

Eh  bien!    connais  donc  mon  a  -  -  mour! 

rit.        i  o  tempo 


Know why  thy 

C'est tonDïeu 


te 


m 


I 


g 


~zi 


0       m  m  ^=s 


5 


J» 


Efftff  r  j^&ff 


if 


s 


r 


f^f 


iM   J>   ^ 


m 


)  y     -± 


r    p  p  p 


£ 


P 


God      fve       envied,  ha 
wff    -    ine     que  feu- ri  - 


■  ted-. 

■  c! 


i 


kk 


y2p 


'-i — é—jSS5 


my^^^&Êi 


Thy      God, by  whose   fi -at  thou 

Ce       Dieu qui  te  don-na  le 


f*-* 


^ 


zzz 


m& 


JtctftfP  ■<  J>(gtfE  y 


kk 


'—     '      3 


mm 


a^^ 


$ 


m 


m 


^ 


r_  xi  i. j 


5 


O     tell     methisvowjhoulhast 
Levœu  quitenehalne  à  ce 


art,         To'whom_   thou  art   con  -    se-cratl-|ed! 
/o«r,        Ce   pieu—     qui  con-sa-cra    ta     vi  -   e! 


m 


55^ 


«L^**  Jhj  «J^Q 


{@ 


*  *      J   -V-* 


fidH  >rrfrrP"  5 


^iTOjs]m 


m$ 


!l>L    J)    V  ^ 


£EE=rp-  p  p>p  J  ^  ppr 


f 


.  where-by  I'm 
fais- en  l'a  - 


sworn,     How         thy  might-ylstrengthjis  re  -doub  -led!  Remove  the  doubts . 
Dieu  Et  qui  fait     ton  bras  redou-ta.  -  ble,       A  mon  a  -  mour_ 


■Mwa    i     i      i     —^    ii    i     i    i   ij 


« 


m 
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X 


ti. 


an 


Delilah       dol 


trust 
dou 


rouse 
-    te 


£ 


« 


senza  accel. 


If 
Si 


es= 


i 


mine 


ire! 
to?'.' 


-ipSg^SB^BS^^ 


->„  rfff-fi"  rFTSh 


—      o  == 


dolcissimo 


m  rrfP  t   rrfg 
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•2 
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m 


rt^^  ji  j ji  jjuj^  .bj'p  r  .r  y 


~r — W* 

still    I    have  power  left  to  move  thee, Whereby inthe  past I  was  blest, 


jai     conser-ué—.    ma  puis  -  San- ce,       Je   veux lessay-er en  ce  jour! 


Vh^hlJ    ti^=£s 


pu  m  m 


y^-JHHf 


This        hour        1  would  put     it        to    test:     Firm  trust  in   me jvould  now  be  ■ 

veux     é  -prou-ver     ton     a  -  mour    En  ré-cla-mant ta   con-fi- 


ft* 


imh 


XI 


ttskfe 


m 


hoove  thee! 
-  an  -  ce! 


-  un  -  ce;  « _„ 

l  A  bamson  „      .  u      . 

*Su    yS  X  -  las! 

l/v/i/P"    /  Hé-  -         -!as! 


(Ligrhtning-  and  thunder  coming  nearer  and  nearer) 


p   r  ppP 


the  chain   which  I  must 
qv  int.  -por-  teà  ton  bon- 


bk 


m 


cresc. 


fT-P-  P  i  r  r 

Or     raarreth  thv       iov  -    ar 


^P=^ 


££ 


wear    Mafcethnot,         ndr     raarreth  thy      joy  -   ance-. 
heur        Leli -en  sa  -erf  qui  men  -chaî  -  ne? 


For 
Ce 


my 
se  ■ 
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Delilah    cr€Sc. 
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f 

thp 


a 


et? 


±= 


Tell  me  thy  vow!  As- 

Par         cet  a  -  veu  '  sou- 


m 


m 


t 


se     -     cret,why         dost  thou  care? 
cret        que  gar^.*.  ^e  mon  cœur? 


*ta™£fep 


p£ 


suage the  pain  I  bearl 

-  la  -  -  ge  ma  douleur! 


Ji 


m 


S 


PU 


E 


Thy  power  is  vain! 
Pour  le    ra-vfr, 


vain  thine         an- 
te force        est 


,  V   Delilah 


fe 


Yeal 
0*«7 


my 
vain 


^P 


£ 


power   is      vain, 
estmonpou  -  voir,. 


? 


« 


e 
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# 


S 


P-        plp'iJ^pF^^ 


To  de-  spise. 

Ce  se  -  cret. 


my     spir  it,wounded       Bythisse-     cret'un- 
gui            me   blesse,    Dont  je  veux         la  moi- 


m 


pi  r  p  p~tt^t 


ss 


m 


% 


known, 
-  H?» 


£É 


fee  h», 


And  to   add,  with-      out  rea  -son,  In       cold   in  -suit  -ing 

0- ses -tu j  dans       ton         à   -  me,  Sans    honte  et  sans  pi  - 


1 


i-M^r 


^-=g^i 


fp 
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ê 


àè 


m 


-j 


X 


ffis 


v 


tone.  Charges    of       Ta 

-  #0,  Jltac-cu-ser  d'etre 


Mr    p 

ht         trea     -      so 


teht         trea 


on! 


I 


i* 


Samson 


.A 


#£ 


IPS 


mm 


¥ 


w+ 


X 


With  a 


Ï 


£&£ 


E& 


y 


-o- 


II 


.    £fc 
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to      God      my  prayY 

re       le       Set     -    gneur 


In     a 
Du -ne 


3tt>?   #||b#   \p  ♦* 


pi 


Delilah 


ï 


P   M)i 


For  him  have       I    display'd 
Ja  -  vais     pa  -  repourlui 


$ 


&teê 


%—  h-H — p 


n 


voice, 
voix 


sad 


and  bro 

-  so  -  lé 


ken  I 
et 


p  **tr 


^pppg 


s 


pp 


^        A         J^jF^iN^ 


alLl  my_  beauty's  dec -or-  a  -  tion!  And       how  am I     re -paid? 

Afa     jeu  -  nesse    et  mes  char- mes!  Je  n'ai  plus au-jourdkui 


TJVhfTg  |  £ 
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i 


What  for. 
Qu'à    ré 


me  but  lam-en  -  ta  -  tion? 
pan  -  dre  des  lar-  mes? 


Samson 


pm 


i\\  t  J>  p  up    fe^pp 


To         see        thy  stern  face     My 

Pour     ces       der  -  niers  a- dieux  Ma 


É  ^  'Pr       U  P  n-lrVUJ > 


i 


Î 


God!      I    call. 
sant,  jin-vo  - 


on  thee  for 
que  ton    ap 


aid! 
-  pui! 


$ 


hh  J\ b  «K 


m 


^m 


m*TQ   J,^s 


t=s 


Hi 


ï^«$5§ï 


A 


fefflf 


1! 


pp^i 


•ff*H-^ 


nffl^^H^w^f 


he 


i 


sad  _  fore  -  bod  -  ing-s_  wait  -  en!  Sam  -       son, flee 

voix    est     im    -  puis  -  son-  te!  Fuis!     Sam -son, 


from  this  place 

yfct's  ces  lieux 
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Ere_    I    die,_thy_  love  for-  sak-  en1 
Où       mour   -   ra       ton  a  -  man  -  te! 


Tell  thy 

Ton  se  - 


$ 


m 


Say  no  more! 
Laisse  -  moi! 


wtw 


mm 


i. 


Più  allegro 


m  r    i 


f 


vow 

can  - 


that  thou   hast  tak 
se  mes      a  -  lar 


en! 
-     mes!    (Lightning-,  without  thunder) 


^ 


f  f^Tf  êi~%te1f"Ti*: 
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Samson 


^r      r  ,g  I 


s 


Poco  a  poco  più  allegro 


<9- 


blast 
fronts 


The  trai  -  tor  with  his  thun 

Fait  gron-der    son   ton     -     ner 


É 


derl 
re! 


iJ* 


«i 


ttftf  ,  £ff 


jmSl 


y 


£^ 


F=y 
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fe 


Delilah 


'i  fear  not     by      thy  side:  Come! 

Je    le  brave      a  -   vec     toi!  Viens/ 


Come! 
Viens! 


* 


i 


a* 


feEEE 


P^ 


Nay! 


Say 

la  is 


no 


i^rWtffr 


*    m  if      r-^ 


ééeéë 

more! 


At       his    wrath, 
#ae  m'im  -por 


cast        de 

te  la 


*— h  r  t  p 


I 


±==: 


fe 


fit 


Vain    is  my       self  -  re     -  li    -   ance! 
Je    ne  puis     myy     re'  -sou  -    drc  .. 


Molto  allegro 


fi 


fou 


% 


& 


ance! 
drc! 


rr. 


w 


^ 


£3È 


p4 


'Tis  the    voice 
C'est  la      voix 


of       my 
de     mon 


#*  -#•■*' 


apgS^ÊÈfe^ 


/ 


^ 


"^ 


«ES 


V 
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■y. 


177 


m 


m 


ii 


Cow 
Là 


1 


ad  lib. 


ard!  You       love-less 
-  cke!    cœur  sans    a  ■ 


m 


God! 
Dieu! 


m 


WT    y  S 


m 


^Thunder  and  lis-htning\) 

Più  mosso 


5>. 


W¥ 


heart,  I      de  -         spise      you!     A 

.  mour!        Je    te  me    -  pri   -   se!      A 


Avay! 
.  dieu! 


(Pelilah  runs  toward    her  dwelling-:  the  storm  breaks  in  all  its  fury;  Samson,  raising  his  arms   to 

\Ét^  m* 


è 


**,%  J"!  g 


4 


^ 


M       g)  "    e 


\l 


IE 


?E£ 


P 


tes 


té 


i-1— t— 


heaven,  seems  to  call  upon  God.  Then  he  springs  in  pursuit  of  Delilah,  hesitates,  and,  finally,  enters  the  dwell- 
ing) 


i  ii'ii'L  ^  r  *r  r  1 1&&^= 
fm  7  J  fa.  ^ggi 


■>ihh.  °h  n 


40163 


s:  •    * 


: 


P        ■  .  & 


178 


tt 


#TM 


^tf^ 


^ijIg^^^vityWr^r'Tfeh^  i  |i  | 


*t 


mnrTf^- 


■f    bKf  f  * 


a.  1|  #*  ~S»    3» 


^gg^gg  fe     r ,  *ig  g ,  M  g,  te  g 


II  doppio  pib  lento  (J=116)  frMlistine  soldiers  enter  R.,  and  softly  approach  Delilah's  dwelling) 


I 


Ab  ^ 


m& 


\ 


pp 


a 


E 


^ 


S 


fc 


S 


II 


te 


XL 


sfc& 


fit 


J* 


*  » 


AwrtV;  f>o«? 


?lp 


*     F  ** 


k*     J*: 
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"  v 


ÉÈ 


5 


-gg 


Ac 


^CTtjgT 


s 


* 


j^ 


«ta 


'  "Ski?» 


"* 


m± 


ccrctr  ctr 


/raco     «7         /?oco      cre.vc. 


«- 


fe£ 


tiZ* 


a^j— i- 


?  —  i  •? 


fe^|-J-^iH=B 


vmzrzs 


Si 


n^f^r^ 


j  i— si^&a, — ^m=§ 


ttrtcrarmr 


i 


'USUI  us  us 
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***!&*?**  '  = 


Ad 


P 
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181 


jÉÉfeÉl 

moi! 


$ 


te^PMEtf 


(The  soldiers  rush  into  the  house  ) 


m 


l'rabe-tray'd. 
Trahi,  sow. 


Molto  allegro  (quasi  presto) 


V 


(Curtain  falls  ) 
8-\      téé 


pé^m 


i 


3S 


m 


à 


pg 


=k 


P 


^fïF?^ 


Hfe^ 


*■-*■ 


e£ 


à" 
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182  Act  in 

First  Tableau 

A  prison  at  Gaza 
Samson,loaded  with  chains,  blinded, and  with  shorn  locks,  is  grinding-  at  a  mill. 
Chorus 


Samson 


SOPRANOS 


ALTOS 


TENORS 


BASSES 


PIANO 


m 


ews  behind  the  scenes. 


Andante  (76=^) 


Scene  I 


m 


^^ 


\ 


Andante 


r — r — r — r 


$ 


k 


» 


.  I  jlpj? 


2— 


f 


2 


•#XT  .#" 


3 


bi,  Jtjjj^jtt^jtt] 


.# 


^ 


t 


T--T    T~    T 


r 


-M^5- 


40163 


183 


y- y  f&f 


®W 


Cartain  rises. 


.   Samson     p 

v 


t      £      t 


# 


p  Mr  JTTx  fnr  r  <   j 


Look  down  on  me,    O  Lord!       Hare    mer-cy         on.     me! 
Vois   ma  mi  -  sere,    hé.  las!         vois  ma  de'     -      très  -    se! 


Be 
Pi 


Wff 


t 


# 


hold  my  woe!  Be-hold,  sin  hath  undpneimel 

■  tie!    Seig-neur!        pi  -  tié  pour  ma  faiblesse! 


PT  *>m  rffTTrrnrrTH,ppp 


My    erring  feet  have  wander'd  from  Thy 
J'ai   de' -tour-né  mes  pas     de  toyichc  - 
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V 
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t^L  *  7  ji  i  l-fT=rrm 


É 


c 


£e£ 


path, 
-  min. 


And     now     I   feel 
Bien- tût     de  moi 


the  burden  of    thy     wrath! 
tu     rc-ti-ras    ta       main. 


esprcss. 


ÉfeëS 


P 


* 


ggFpf 


^^ 


£ 


express 


£jU  j  j' J'  p  j)  p  y  j>  J^j>?%fpfp 


ÉÈ 


To  thee,    6  Godîthis  poor  wreckt  life  I  of-  fen       lam    no  more    than  a  scorn  to  the 
Je    tbf-fre,ô Dieu,ma pauvre â -me bri- se'- e!     Je    ne  suis  plus qu'un  ob- jet    de  ri- 


$ 


±9 


m        m 


^m 


p  p    p — p-g    p     (i    ^ 


scof    -    fer! 
-  se     -      e! 


My        light  -  less       eyes  tes    -     ti     -     f'y  of  my 

Ils    m'ont      ra     -     vi  la        lu    -    mie    -      re         du 


3i 


Jl/k 


±w 


à 


£ 


^f -J-rfrjFjpp,    p  p  p  J^l^^ 


fall}  Up -on    my  head       hath  been  shed    bit -ter         gall!- 

ciely        Ils  m'ont  ver.  se'        l'a -mer-  tu -me  et  le        fiel! 
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^ 


-■-^Chorus   (behind  the  Srenes  ) 
SOPR.  <fe     ALTO    in  unis. 


m 


m 


^TP 


Sam  -  son. 
Sam  -  son, 


TENORS 


BASSES 


9EJ^ 


T~T^ 


3SEE 


3^? 


\ 


Sam    - 
Sam    - 


son, 
son, 


What     to 


* 


jgjgga 


w/ 


Why    thy 
qu'as .  tu 


vow  to    God    hast  tnou  brok 
fait    du,     Dieu    de    tes   pe  - 


7 


enr_ 
res?-. 


^ÉH 


J>  J>    -h  J*  A-3 


What    to     us  doth  it     tok 
Qu'as  tu   fiit    de    tes    fie 


enr  . 
-   resP- 


us   doth  it     tok 
Jàit    de  tes  frè 


<t*lJ->      * 


I 


S 


S 


en? 
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E 


$ 


Samson 


i  *     '  U  p"  *  P   i   \  M  9  j     *-f 


A   -    las!  Is- rael,         load-  ed  with  chains, 

Hé  -    las!  Is   -    ra.       -  ël    dans  les  fers, 


From  God's 
Dti    ciel 


p* 


^=r 


^è>-r-r 


aLt^B  1-t 


m»    7    «^ 


■fir1 1 


W  it         j' 


-r-*r? 


f r  n  i  n  J)J)  y  n  ||J   ^  Ffl p  ? 

ho-ly    face  sternly    banisht,  Ev-'ry        hope         of    re  -  turn  hath van-isl 


i 


ho  -  ly    face  sternly    banisht , 
at.  ti-  rant  la  vengean-ce, 


Ev  -'ry        hope 
A     per    -   du 


of    re-turn  hathvan-ishtj       And 
jus-çu'à  l'es  -pe'-ran-  ce  Par 


^m 


&=m 


m 


i 


fe*_^ 


t>3 


cresc. 


m 


mt 


É 


r  ^'  7 


on-ly  dull despair  re  -  mains! 

tous  les  maux  qu'il  a  sou/-  fertsL 


May  we  regain  all  the  light  of  thy 
Que  nos  tribus    a  tes  yeux  trouvent 
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ji  j^J'M'p  M  P  J'Jl'.r  fPM  ntpM 


fa-yor  I  Wilt  thou  once  more  thy  protec-tion   ac  -  cord?        Forget  thy  wrath  at  our  reproach,  O 
%râce!  Daigne  a  ton  peuple  e-pargner   la  dou  -  leur!       A-pai-se-toi    devant  leurs  maux,Sel- 


^ 


l^m 


P^f 


W 


$ 


m 


mp 


i 


t 


ËÉ 


g  P  un 

e  compas  -  sionate   love  obi 


h  I  J)    i) 


£3e 


Lord!  Thou  whosecompas  -  sionate  love  doth    not      wa-ver. 
gneur!  Toi,  dont  j'a  .mais  la    pi  -  tie'    ne    se         las  -  se! 


^nu  mosso 
F1 

2  a     .  SOPRANOS 


É 


P^Pf 


ê 


ALTOS 


f 


God  meant  thou  should'st 
Dieu      nous   con  -  fi  . 


J  J»      J    J) 


£ 


^ 


TENORS 


God  meant  thoushould'st  take  the      com 
Zte«       «ok*    con- fi  ~  ail         à       ton 


God      meant  thou  shouldfet  take  the      com 
Dieu    nans     con  -fi  -  ait  à         ton 

BASSES 


pm  mosso 


mand         To 
bras,    Pour 


lead        us 
nous     gui 


i 


T 
p 


ï 


40163 


• 


188 
J 


take  the     com      -  mand  To       lead  us  back 

.  ait  à      ton         bras,  Pour    tutus    gui    -    der 


to 
dans 


fa-    ther- 
les     com. 


^—^ 


i  j>  s  ji  j>  F^sm 


^ 


mand  To   lead      us 
eras,  Pour  turns   gut 


back,. 
der,  _ 


To     lead     us    back     to       fa-    ther- 
Pour  nous  gui- der    dans   les      com- 


gin 


P    p  _Lp_M^ 


PP 


back 
-der 


to 

dans. 


fa 

les. 


ther        land,    To     lead     us     back     to.     fa-    ther- 
eof»   -    bats,  Pour  nous  gui  -  der  dans    les      com- 


JL 


p  r     'p  p  i  b  m  p 


p  p  i  p 


m 


ê=É 


God     meant  thou  should'st  take 
Dieu  nous    con  -fi  -  ait 


the  com  -  mand      Ta  lead     us     back     to     fa-    ther- 
a      ton        bras,  Pour  nous   gui- der   dans     les     com- 


S 
:^=»= 


$ 


k 


dim. 


^ 


i  *   r    r    p  P 


p  p  r 


land.     Sam  ■ 
.  0«£S;    SVi?»  ■ 


son! 
so»/ 


What     to 
qu'as-  tu 


us     doth 
fait      des 


enr 


it      tok 
tes  fre  -  res? 


I 


5E 


3ëS 


Sam-son! 
-Saw* .  son! 
dim. 


What      to 
qu'as -tu 


s^s 


^ 


^^ 


land.     Sam 


* 


son! 
son! 

5» 


What     to 
qu'as  -  tu 


us     doth 
fait       des 


it      tok 
fes  fre  - 


■  en? 
res? 


r    p  p=J 


É=£ 


Sam-  son! 
Sam  -  son! 
dim. 


What     to 
qu'as  -  tu 


^ 


r    p  p 


land.     Sam -son! 


oate;   Saw 


-  so».' 


What     to 
qu'as  -  tu 


us     doth 
fait      des 


it      tok 
tes  fre  - 


■  enr 
res? 


S 


É 


fes 


J-r    p  p  'T    r    i  * 


Sam -son! 
Sam  -  son! 
dim. 


What  to 
qu'as-  tu 
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\ 


land.     Sam  -  son! 
.bats-,    Sam  -  son! 


What    to 
qu'as  -  tu 


k 


É 


m 


us       doth 
/«#      des 


it      tok 
tes  /W? 


en? 
res? 


Sam-  son! 
Saw  -  son! 


What     to 
y u'as  -  tu 
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Brothers!  your  com - 
Fre  -  res!      vo-trc 


us  doth  it   tok-en? 
fait   de  tes  fre  -  res? 


$ 


S 


Why  thy  vow    to 
Qu'as -tu  fait  du 
P 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de  tes  pe    -    res? 


m 


$ 


us  doth  it  tok-en? 
fiit    de  tes  fre.  res? 


^m 


* 


^ 


^ 


Why  thy  vow    to 

Qii'as-tu  fait  du 
P 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de    tes-  pe     .    res? 


W£ 


iplU"  P  PH^-Lr-M 


is 


m 


m.} 


us  doth  it   tok-en? 
fait    de  tes  fre -res? 


w  "r  p  p 


m      m 


Why  thy  vow     to 
Qu'as -tu  fait  du 
P 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de   tes  pe    -    res? 


LlJ^  J 


^S 


=^=É=^ 


^ 


\ 


us  doth  it  tok-en? 
fait    de  tes  fre -res? 


Why  thy  vow    to 
Qu!as-tu  fait  du 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de  tes   pè    -   res? 


P 


te 


3=m 


m 


£ 


p  l  p  j J     t  p  p  r  Lp-4  h  p  ^ jl  r  P 


plaint  voic'd  in   song, 
chant  dou-lourcux, 


Reaches  me         as      in     gloom       I      languish,         And  my 
Pc  -  né-trant  dans  ma      nuit pro-fon-de,  D'une  an- 


\ 


h=2Êi 


n 


ÏÊkÉÊà 


9 
fp. 


ï 


3 


g    jj  «^—^ 


W 


f  '  J>  hp  p-  M  p  t  (Ul  P  p  p  y=^ 


spir  -  it      is  torn      with   anguish  To       think  of     all   this    shame  and     wrong. 

gois-  se  mor.telle       i-non  -  de  Mon      cœur  cou  .  pa b- le  et  mal  -    heu  -  reuxt. 


m 


w 
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it  Ti  i 


mm 
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God,     take    my     life  in    ex- pi  -  a  -  tion! 
Dieu!    prends  ma    vie    en   sa.  cri  -  fi  -  ce 


^ 


wm 


gg^Ê 


ê 


^ 
*- 


P 


É 


I 


ëa 


Poco  più  animato 


i 


»  Eg  g  f; 


PPPf 


5EÏE 


I 


$ 


Let    me  a-lone  thine  anger  bear! 

Pour  sa  -  tis-fai-  re  ton  courroux/ 


Punishing  me, 
D'Is  -  ra-ël— 


P-  P  P  P  I  P 


*É 


He,     for   a  woman, sold  his  pow'r! 
Pour      u  -  ne  femme  il  nous  ven-dait, 


ljuL  ÉÉÉ  J^  |  J^it, 


He,      for  a  woman,  sold  his  powr! 
Pour      u  -  ne  femme  il  nous  ven  -dait, 

f 


P'BP    P  P  PIE 


S 


He,     for  a   woman, sold  his  powr! 
Pour      u  -nefemmeilnousven.dait, 


i  r  vvv  v$=£f£ 


\ 


±± 


m 
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ê 


^fe 


i  »  V»  J»  p  p  m)  t  ? 


Thine   Is  -   ra-    el      spare!, 
rfe  -  tour  -  ne    tes     coupsr 


He,  for     a     woman, sold  (his   pow'r! 
Pour     m    -  ne  femme  il  nous  ven- dait, 


He,     for     a   woman,  sold  his  pow'r! 
Pour     u  -   Tie  femme  il  nous  ven- doit, 


a      m 


p-  p  p  p  p  I  ^ 


He,  for     a   woman,  sold  his     pow'r! 
Pour    u  -  ne  femme  il  nousven- dait, 


■j=ti.  r  r  irp?  pp  i  r 


[N  He,  for     a  woman, sold  his      pow'r! 

Pour   ,ju  -  ne  femme  il  nous  ven -dait, 


i 


m 


m 


He        to    Del-i    -   lah 
De         Da  -  li -la,  pay- 


He 
De 


to    Del-i    -  lah 
Da  -  li  -  la,  pay- 


i  r     p'j 


He        to    Del-  i    -  lah 
De  Da  -  li  -  la,  pay- 


H    i  g  r  r^ 


He         to    Del-    i    -   lah 
De  Da  -  li  -  la,  pay- 


i 


m 


mÊÊmmm  % 


Restore    Thy  mer-cy  to     our       "na  -  tion! 
Et     je    pro -da -me    ta  jus    -     ti  -  ce! 


hath     he  -  tray'd 
.ant  les      char- 


us! 
mes. 


hath  be  -  tray'd 
.ant  les    char- 


us! 
mes. 


hath  be  -  tray'd 
.ant  les      char- 


us! 
mes 


]\  hath    be  -  tray'd 

.ant  les    char- 


us! 
mes 
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Thou,whowert  to  us     like    a 
Fils    de     Ma -no -ah,  qu'as-  tu 


Thou,who  wert  to  us    like    a 
Fils    de    Ma  .no.  ah,  qu'as -tu 


Thou,whowert  to  us     like    a 
Fils    de    Ma-no-  ah, qu'as-tu 


Thou,who  wert  to  us    like    a 
Fils    de    Ma -no-  ah,  qu'as -tu 
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Samson      ^ffespre. 


f  espressivo  dim 

gJ-!U_t_c_t 


\i 


dim. 


Contrite,  broken-  hearted,       I 
A      tespiedSjbri -se,  mais   son- 


w 


J   J  J)  I  ^Uj 


T 


W5*^- 


made 


tow'r,Why  hast  thou     slaves  andhopeless 
fait    De    no  -  tre       sang'     et     de     nos        lar  - 

(,  J    *        A    JLA,       A         ,      A,  rf/w 


US? 

.  mes? 


S 


-j  i  j  j  ;>^ 


* 


tow'r,  Why  hast  thou  slaves  and  hopeless  made 
/&/*    2te   no  -  tre       sang     et    de    nos         lar. 
A A ■     a* dim, . 


us.' 
-  mes? 


r-i'j  j  i 


m 


3T 


towY,  Why  hast  thou  slaves  and   hopeless    made 
sang     et    de    nos         lar. 

A. 


fait    De    no  -  tre 
A.    I  a        . 
A        -P- L^ A_ 


us?! 
-  mes? 


<>  t>  ;  r  v  ;  i  îi  "r  j^ 


E 


tow  r,  Why  hast  thou  slaves  and   hopeless      made 
fait    De    no-  tre       sang      et     de    nos         lar- 
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US? 
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lie, 
■  mis, 


But      I  bless     Thy hand    in      my       sor  - 

Je    be    -    nis In main     qui    me      /rap 


row-, 
.  pe. 


Î 
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^ 


mm 


M   ly    9 
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Com  -     fort,   Lord, 

Fais,        Set  -  gneur, 


let     Thy         peo    -      pie    bor 
que  ton        peuple         é  -  chap 


k 


g  a 


s^- 


t 


% 


ë 


row! 
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i 
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Let    them  e- scape!    Let   them  not        die! 
A         la   fu-  reur     des    en  -  ne     -    mis! 


J 


PP 


^ 


PP1 


$ 


Why    thy 
Qu'as-  tu 


^m 


pp 


Why    thy 
Qu'as-  tu 


y-TTTT^^ 


m£ 


Samson! 
Sam -son/ 


What    to     us    doth    it 
qu'as- tu  fait    de     tes 


\ 


H   J>  J     >   Jv  JW>   Jt~3l 


Samson!  What    to     us     doth    it 

Sam-  son!  qu'as- tu  fait    de     tes 

Tempo  1°  (76=  «h) 
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vow  to  God  hast  thou  broken?— 
fait  du  Dieu  de   tes  pe  -    res? 


*)  «n — * * — 

vow  to  God  hast  thoubroken? 


fait  du  Dieu  de  tes  pe  -   tes?. 
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The  Philistines  enter  the  prison,  and  take  Samson  oat.  (Transformation.) 


L     Allegro  (152=  J) 
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Second   Tableau 


Interior  of  Papon's  temple Statue  of  the  God.   Altar  on   which  sacrifices  are  performed.    In  the 

midst  of  the  sanctuary,  two   marble  columns,  which  apparently  support  the  edifice. 

The  Hiph  Priest  of  Papon,  surrounded  by  the  chief  men  of  the  Philistines.    Pelilah,followedbyyounp 
Philistine  women  with  wine-cups  in  their  hands.  The  temple  is  thronged.    Pay  is  breaking. 


Scene  II 


SOPRANO 


ALTO 


Jm 


Il  doppio  più  Lento 


TENOR 


BASS 


PIANO 
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II  doppio  piii   Lento 
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Allegretto  (76  =  J) 
dol. 


Chorus  of  the  Philistines 


P   >    j    i   J»  ^ 


i 


Dawn  now   on    the        hill  -  tops  heralds      the 
L'au  -  be     qui  blan  -  chit     dé  .  jà     les      co 
div.     dol. 


day: 


ay: — 
teanXy. 


pÉHHÉ 


Dawn     now  on    the        hill  -  tops  heralds      the 
Vau  -  be       qui  blan  -  chit      dé  -  jà      les      co 


day:. 
teaux^ 


iow    on    th< 


é         Ê 


fc^Ef 


Dawn  now    on    the        hill  -  tops  heralds      the 
L'eut  -  be       qui  blan  .   chit     dé  -  jà      les     co 


day. 

teuux,. 


Dawn  now   on    the        hill  -  tons  heralds      the 
Vau  -  be      qui  blan  -  chit     de  .  jà      les      co 


day: 
teauxr 
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\  Dawn  now   on    the        hill  -  tops  heralds      the         dav: 


«^fa 
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ff^E 
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Stars  and  torches. 

Dk  -  ne    nuit      si. 


in        its  light  fade    a    -  way!  _ 
bel -le    é  -  teint  les  flam  -   beaux; 


? 


Stars  and  torches 
J>u  .  ne    nuit     si 


in      its  light    fade    a     -    way!_ 
bel -le    e- teint    les  flam  -    beaux -, 


E=$ 


»'•  # 


£=f= 


^^ 


ES 


m'    m 


Stars  and  torches 
JA  -  ne    nuit     si 


m    j 


in      its  light  fade    a    -  way!. 
£«/-/<?    é  -  teint   les  flam  -    beaux-, 


Stars  and  torches 
Eh. -ne    nuit     si 


in     ,  its  light  fade    a     -    way!_ 
bel- le     4-  teint  les  flam  -   beaux-,. 


m 


m 


m    rà* 


^m 


gjgmil  *  JL4-.I— rj-^-t-^q^^^fH^^ 
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ut 


ut 
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mm 


f  v  p  p 


Let    us    rev  -  el still, 

Pro-longeons    la fête, 


and de  -  spite  its        warn 

et mal-gré  l'au    -   ro 


T^p  p  p  p 

ing Love  till  the 

re, Ai-mons  en- 


Let    us     rev  -  el  still, 

Pro- longeons    la fête, 


E=S 


and_  .   de  -  spite    its      warn  -  ing. 
et mal-gré   l'au  -    ro  _-      re,_ 


Love    till  the 
Ai-mons  en- 


id de  -  spite    its      warn  -  ing Love    till  th 


m'      m 


mm 


Let    us    rev  -  el  still, 

Pro-longeons    la  fête, 


and de  -  spite    its      warr 

et mal-gré   l'au  -     iv 


re, 


Love    till  the 
Ai-mons  en- 


t    >      JUff 


P  P   P  P 


r  p  p  p  p- 


■\ 


m 


a 


Let    us     rev  -el  still, 

Pro- longeons    la  fête, 


and_^_   de  -  spite    its      warn 
et mal-gré  l'au  -    ro 


ing Love    till  the 

re, Ai-mons  en- 


mi 
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m 


It    is  love  a -lone  makesusbriehta 


m: 


^m 


morning!  It    is  love  a -lone  makes  us  bright  and    ]  gay, 

.co  -  re.  l/a-?nourversr au  cœur  l'ou-  bit  de     nos         maux, 


Ut 


ipPPiiÉi 


uni« 


Love  a  - 
Verseau 


■+- 


morning!  It    is  love  a -lone  makesus  bright  and      gay. 
co  -  re.  L'a  jr  Air  verse  au  cœur  l'ou-  bit   de     nos  maux,. 


morning!  It    is  love  a   -   lone,love   alone  makes      us       bright  and       gay, 
co .  re.  L'a-mour  verse  au  coeurfverse  au  cœur  l'ou   -    bit  de     nos      maux, 


morning!  It    is  love  a   -   lone,  love  alone   makes     us      bright  and       gay, 
.co  -  re.  L'a-mour verse  au  cœur  verse  au  cœur  l'on  -    bli  de      nos     maux, 


Love  a 
Verseau 


Love  a 

Verseau 


Love  a- 

Verseau 
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lone  makes  us bright  and      gay. 

cœur  l'ou  -  bit de       nos       maux. 


lone  makes  us    bright  and 

cœur  l'ou-bli        de        nos 


gay- 

maux. 
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lone  makes  us    bright  and 
cœur  l'ou-  bit        de        nos 


gEjjfe 


\ 
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N£§ 


gay- 

maux. 

div. 


lone  makes  us bright  and 

cœur  l'ou  -  bli_  de       nos 


gay- 

maxix 


Xi 
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The  breeze  of   the 

Au     vent  du   ma- 


'        j  J.^J^ 


The  breeze  of   the 

Au     vent   du  ma- 


5^m 


The  breeze  of   the 
Au     vent   du  ma- 


ÉÉIÉÉ 


The  breeze  of   the 

Au     vent  du  ma- 


mi 


i&*fc 


FP^ 


tt~V  P-*=M 


e 


***= 


morn  puts —    the  shades  to    flighty 
.  tin,     I'om   -  bre   de    la  nuit  _ 


They  has  -  ten     a 

Comme  vn      lé-ger 


^TttTWt-ï---  istasjn^HFP 


# 


morn     putd  the  shades  to    flight,. 
-  tin,      I'om  -   bre    de  la  nuit 


They  has  -  ten     a 
Comme  un     lé-ger 


t— P-frJ 


morn     puts_  the  shades  to      flighty 
.  tin,      I'om  -   bre   de    la  nuit 


They  has  -ten     a  ■ 
Comme  un     lé-ger 


gg±t±£ÉÉt£zr.  i'^_ji=^LiiÉ 


morn     puts_  the  shades  to    flighty. 

tifi,      I'om  -   bre   de   la  nuit. 


They  has  -  ten     a 
Comme  un     lé-ger 
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way 

voile 


way 
voile 
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wm*m 
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like    a    mist-veil   light;. 
à  Vho.ri.zon  fuit.  - 


tike    a  mist-veil  1  light;. 
à  Vho-ri.zon     fuit. 


b  A  J)  J) 


£*£ 


P 


The  ho  -  ri  -  zon 
L'o -ri-ent     s'em- 


The  ho  -  ri  -  zon 
L'o  -ri-ent    srem . 


-J ♦         \i        J)  J)  J^ 


-^ 


way 
voile 


W^f 


like    a  mist-veil    lighljl 
à  l'ko-ri-zon     fuit. 


The  ho-  n  -  zon 
L'o -ri-ent    s'em- 


èèH^\t^h^  »     i*    ".n?  1 1 


way 


like    a  mist-veil    lights 
*  l'ho-ri-zon    fuit. 


The  ho- ri  -  zon 
L'o -ri-ent    s'em 
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Lead-ing-    to  th'en-chant-ed       val       -       ley,      Where 
Qui    con  -  duit     à      la      val   -     lé      .      e,  Le 
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used_  .to  meet, 
-vant  mes   pas 


En-joy-ing- hours  heav'n-ly     sweet  1 
TV  zwè»  -  /« .  çaz's   afe    tes      bras! 
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Thou    had'st  to  climb     crag-g-y    mount 
Tu         gra -vis -sais       les  mon  -  ta 


ains,- 
gnes 
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To  make  thy    way 

Pour  ar  -   n  -  ver 


to     thy         bride  i 
/ws  -  qua        moi, 


t>y     the     mur  -  mur  -  ine 


^& 


£ 


P3 


Where 


jy     the     mur  -  mur  -  ing        fount 
/«■     y«y  -  ais     mes  com  -    pa 


ains, 
■  gnes 


Thou  wert    in 
Pout       ê   -  tre 
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El 


I 


*f 
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S 
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r 
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ËÉÉ 


cm  am  ^  ciP 
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*      Mr  rJNgp 
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3È 


bliss  by  my   side. 

s#tt&         a  .  vec     tot. 


Tell 


me now 
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m 
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Thy     love       well  serv'd   for  my      end. 
La  -  mour       ser  -  va  it   mon  pro  -  jet! 
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That        I     my    vengeance  might     fash  -  ion:     Thy     vi  -  tal 
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£ 


se 
chai 


cret  I 

ton.         se- 
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gain'd,     Work  -  ing        on    thy   blind-  ed      pass     -      ion! 
cret:         Je       Va  -   vais    ven- du    d'à  -  van     -     ce/ 


By 
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my 
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'Twas  Del    -  i 
Da-li    -    la. 
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venge     en  ce 
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'Twas  thy  hand 
Dali  -  la 

z 


m  -     t  Égg 


'Twas  thy  hand 
Dali-  la 


^     -  *    jg|| 


Twas  thy  hand 
Dali-  la' 

/ 


Ëg 


Ê 


'Twas  thy  hand 
Dali-  la 


tf^pjilp     _jfe    |[<    — «^ 


that 
venge 


hath  as-sur'd 
*«  ce  jour 


Our  God, 
^o*     Dieu, 


TV      ï  i'q- 


that 
venge 


hit 


3 


r   »  If* 


.th  as  -  sur'd 


Our  God, 
Son     Dieu, 

div.  ï 


2 


m 


that 
venge 


hath  as-sur'd 
en  ce  jour 


Our    God, 
Son     Dieu, 


É=Ê 


div. 
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that 
venge 


hath  as-sur'd 


Our    God, 
iSott     Dieu, 
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son 
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gg 
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peuple 


and      our    na 


tion! 
-   nef 
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Deaf     to     thy     voice, 
Quand  tu   par-  lais, 
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je   res -tais 
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feËÊÉÊÉ 
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Ff^ïm 


**  main'd,_ 
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And,  in   my        guilt-     y 
Et  dans  le      trou  -    die 


pas-    siotfs      blind-ness, 
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S 


is»-1- 


fei 
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lav- ish-intr  on 


^ 


las! 
las! 


the  pur-  est       love  pro 

j'ai  pro -fa  -  rce  l'a  - 


ÉÉÉ 
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fan'd,     In         lav- ish-ing-  on  her   my 
■  mour,  En      le  donnant  à  cet -te 


* 


fe^E* 


»- 


t* 


p¥^S 


ï 
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S 
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High  Priest 


tjjfeg 


*^f$ 


i 


teur^i 


wr?^ 


Allegro 


IgÊ 


ÏE 


^ 


J 


F 


j-J-d-h 


^5 


Come 
4/'- 


•  V0 


'm 


^^ 


^ 


E* 


^PË 


-F-^-W 


^^ 


5^£ 


SF 


40163 


231 


m 


V- 


a 


ê 


now,         we    beg, 
-  Ions,     Sam-son, 
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Rehearse,   in  verse,thy  sweet  dis 
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cours  -  es, 

-  man  -  te 
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Which    thou  to     her  wert    wont  to  bring 
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From   thy  eag-er  love's     in-most   sourc    -    es! 

Dont   la  pas- si -an      s'a  -  H  -  men    -   te. 
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*  "t- 
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Or  let  Je    -    ho  -  vah  show    his 
Que  Je-  ho  -  vah   com  -  pa  -  tis 


w^  ->  ç-?~P4 


Mi 


1 


FF^^-r 
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i 


é=é 


pow'r,  Light     to      thy  sight   -    less  eyes  re   -  stor    -     ing: 

-  sant       A        tes    yeux        ren  -      -  de  la  lu  -  miè    -    re! 


I    prom-ise 
Je    ser-  tri- 


rnsTj,[ 


É 
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thee,    that     self-  same  hour      We       all     will    thy      God 

-  rai      ce     Dieu    puis  -      -  sant    S'il    peut      ex-au    -    cer 


name,  a 

ta  pri- 


=t 
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f 


*EE^e 


r^P 


ir  r  rr^>r  r  p  p  r  "p 


é=ê 


\>*h 
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it 


to 
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dor    -    ing! 
-è-      -  re  I 


Ah! 
Mais. 


He    is  deaf 
in- capable 


un      -        to  thypray'r,  This 

à  te  ser-vir,  Ce 
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k^-  jju 


i 
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^=r 
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çr 
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Jà 


à^ 


^ 


^ 
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4 


g 
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^ — TT  p-T    ffff 


God  thou  art  vain  -  ly  im  -   plor    -     ing! 
Dieu,  que  tu  nom  -  mes  ton    pè-      -  re} 


His  im    -     potentwrath        I  may 

Je         puis      Vou-tra-ger}       le  fia- 


^-^ 


ÉEÉ 


m 


^ 


$ 


dare, 
-ïr, 


And 
En 


scorn      his       thunders  id 

me     ri  -  ant    de  sa. 
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Hear    - 
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est         thou, 
per  -  mets, 
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God,    from   thy 
ô        Dieu    d'Is  -  ra  ■ 
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*A 
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-  re! 

FAnimato 
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:t 


^ 
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* 
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£ 


£ 


pp 


p* 


throne 
-ël, 


How  this 
3 


im-pudent  priest  de  -  nies  thee! 

prêtre  im-posteur  ou- tra  -     -  ge, 


And  how  his 
Dans  sa  fu 


L,-   \>m     Vf       ft 


2Z2I 


tpFf 


* 


£ 


^ 


■ 


hate-ful  troop      de  -    spise 
-reur  et    dans      sa        ra 


thee!  With     pride        and  with  in 

£•<?,     Ton     nom,        à     la  fa  ■ 


so-lence 
ce  du 
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Once 
Et 


more 
par 


let 
un 


thy  mar  vels 
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_CL 


gain 
force 


£*"(jn  p0C0  meno  mosso  ^=mw) 


may  o  -  ver- throw  them! 

et    la     vie.  toi  -  -    re! 


If=*=^ 


Ha!  ha!  ha! 


Un  poco  meno  mosso. 

^-^  i      f      t      »    j j» ! 
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^ 
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ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
Âh! ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 


ha!  ha!  ha!        ha!  ha!  ha! 
ah!  ah!  ah!       ah!  ah!  ah! 


We  laugh       at  thy 
Ri-ons  de 


H### 


M 


feSEt 


fr^r-T 


ÏS£ 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
Ah!ah!ah!ah!ah!ah!ah! 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!         ha! 

cA/  aA/  ah!  ah!  ah!  ah!        ah! 


fr  P  P  P  P  p  p  p  p  Bn¥  p  y-»  p  p  ^  ■>  ^T^p  J*  *  i  p  m 


M 


ha! ha! ha!  ha! ha! ha! ha! ha!  ha!  We  laugh         at  thy    furious  spite!         ha!  ha! 

ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!  ah!  Ri-d~Hs  de  sa  fureur,  ah!  ah! 


^J.  P  P  P  1H>  P  P  » j,i  ?  ,  7 

\  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
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ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
ah!  ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! 


ha! 
ah! 
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I        P        p 


^ 


Fjrx-jr"* 


fu  -  nous  spiteJ 
sa      fu  -  reur! 


With      i   -  die  wrath  thou 
Dans    ta    rage   im-puis  - 


*& 


unis. 


T~Ji^T7> 


£ 


1=3E 


P 


Us,    thou  canst   not     af        fright! 
T7»     «#    nous  /aïs  pas       peur! 


f^'^rj 


\  i  v     Ji  Tjr-ir-ir-p 


ha!     ha! 
ah!    ah! 


With      i  -    die  wrath  thou 
Dans    ta    rage    im  -puis  - 


yn*  t  — »-  p  up  p  ■  p  p  i  r      , 

^  TTc        thnn    ranct      nr\t  af     -      '  aj^MI 


Us,    thou  canst   not     af  -   '  fright! 
Tu      ne    nous  fais   pas       peur! 


î 


** 


j>*> 


Tfrrr  rrrçiLcJrrrr 


rLU*i  rrr-fiLcJeU" 


gtf  0  t 


'^—& 


ri* 


frV  P  ■!>*  J>p  p    P    ni«r 


rag -est;   Thy  day  is       like  the  might! 
•  san-te,      Samson,  tu      n'y   vois    pas! 


-M 


i  di  é>  I*    J>    J> 


£eeé 


Thy  day  is      like     the  night! 
Samson,  tu      n'y    vois    pas! 


div. 


V  p  ^J'P  p   p   |iif   'r    ^    f    i^  r    i  r-ft 


^ 


rag -est;    Thy  day  is      like    the   night,    is        like     the         night!  Thine    eyes_  lack  their 
■san-te,      Samson,  tu      n'y    vois    pas!      Tu       n'y     vois         pas!  Prends' gar- de  à    tes 

Thine    eyes_  lack  their 
Prends   gar  -  de  à   tes 


^  «  r  p  »  s 


j   n  *  ji 


3=^=^3f 


r 


is        like     the         night!  Thine    eyes_  lack  their 
Tu       n'y    vois         pas!  Prends  gar- de  à   tes 


ha!  ha! 
Ah!  ah! 


+  *ïZ  t 
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^ 
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s 


^    y  p  p  k  p   p 


Thine  eyes   lack      sight!  Thine    eyes     lack  their  sight!         Thy  day   is     like  the 
Tu       n'y    vois        pas!  Prends  gar  -  de  à   tes      pas!  Samson,  tu      n'y   vois 


*fe 


f 


m 


^m 


^m 


Thine  eyes  lack  sight!     Thine   eyes  lack  their 

Tu         n'y     vois  pas!    Prends  gar    -    de  à      tes 


iÉE5É 


unis. 


p  r   ip 


^ 


sight!      Samson!         Sam  -  son! 
vas!        Samson!        Sam  -  son! 


r      r     i 


Thine     eyes        lack 
Tu       n'y  vois 


gjgg    »^         \ 


l        y  P 


S 


3E 


sight! 
pas! 


Samson! 
Sam-son! 


Sara  -  son! 


M 


3f=*** 


EÉÉ 
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m 


^  W J 


s 


^ 


F 


^ 


» 


* * 


:3 


£  EL 


■ 


ÉM* 


P     J)    >Jl     ^ 


^ 


night! 
pas! 


Sam -son! 
Sam-son! 


Thy         day      is     like     the  night! 
iSVm   -    son,     Tu      n'y    vois  pas! 


y= 


p 


§  i  ji  i  ^ 


s 


^ 


* 


— •- — 

'sight! 
pas! 


Thy  day     is       like       the        night! 
Sam-son,    Tu       n'y     vois        pas! 


Sam -son! 
Sam-  son, 


** 


P 


Thy 


"P    p    P     'P      J' 


£ 


lack  theii 


day     is 


sight!      Thine    eyes 
^as/    Prends      gar . 


lack  their       sight! 
<te  à         te?         ^;as/ 


Thy  day     is       like     the 
Sam- son,    Tu       n'y     vois 


\ 


Thine      eyes  lack 

Tu  n'y  vois 


Ê 


y 


sight!        Thine  eyes  lack     their 

jpas/  Prends  gar  -       -  de  a        les 


-'    ft      *    J   «=*=j: 
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TF 
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Thine  eyes  lack         sight!  Thine  eyes  lack  their  sightlThine  eyes  lacktheir 

Tu  n'y  vois  pas!  Prends  gar.  de  à  tes  pas,    Prends  garde  a  les 


day    is     like      the  night! 
-son,    Tu     n'y     vois  pas! 


Sam- son!       Samson!        Sam-son,  Thine  eyes  lack  their 
Sam -son!      Samson!       Sam-son,  Prends  garde  à  tes 


night 
pas! 


Thy   day     is     like      the  might '.Thine  eyes  lack    sight!  Thine  eyes  lackltheir 
Sam-son,    tu       n'y    vois    pas,  Tu       n'y  '  vois     pas,  Prends  garde  à  tes 


!1  %}  p  "P  "FT-jr-p    P     p  -JT3=ï\rr     ^ 


É 


m 


N  sightlThine  eyes  lack  sight  IThine  eyes  lack  sight!   '  Samson!       Sam-son,  Thineeyes  Jack  their 

pas!   Tu     ny     vois  pas,    tu       n'y    vois   pas!      Samson!     Sam-son,  Prends  garde  à  tes 
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Halîaîha! 


sight!A  weaklingswarthouwagest! 
pas!  Sa     co-lère  est plaisan-te! 


ha!  ha!  ha!  ha! 
Ah! ah! ah!  ah! ah! ah! ah! 


ha! 
ah! 
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sie-ht:  A    weaklinerswarthouwagest!  Ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!        ha! 


sight!  A    weaklingswarthouwagest! 
pas!  Sa     co-lère  est  plaisan-te! 


Ah!  ah! ah! ah! ah! ah! ah!       ah! 


^M 


É^ 


p  p  p    IP  £L^£  ^-f  p  a 

L  weakliners  war  thouwaerest!    Ha!  ha!  ha 


3E 


sight! 


Â  weaklings  war  thouwagest!    Ha!  ha!  ha!        ha! 
Sa   co-lère    est  plaisan-te!        Ah! ah!  ah!       ah! 
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sight! 
pas! 


ha!    ha! 
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ha!      ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!        ha! 
ah!      ah! ah!  ah! ah!  ah!  ah!  ah!  ah!       ah! 
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Hig-h  Priest 


Maestoso  (92. J) 
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Come,   fair  Del- 
Viens,      Da-li 
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Maestoso. 
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Delilah  and  the  Hijrh  Priest  direct  their  steps  toward  the  sacrificial  table  on  which  are  placed  the  sacred 
bowls.  A  fire  is  burning-  on  the  flower-trimmed  altar.  Delilah  and  the  High  Priest  take  the  bowls,and  pour 
a  libation  on  the  sacred  fire  \»hich  flames  up,  then  disappears,  to  reappear  at  the  third  couplet  of  the  in- 
vocation. 

Samson  stands  in  the  midst  of  the  stage  with  the  child  who  was  leading  him.  He  is  overwhelmed  with 
grief,  and  seems 'to  be  absorbed  in  prayer. 


Allegro  moderato  (J ,  112) 
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Allegro  moderato  (144  =  J) 

(Samson  meantime  has  placed  himself  between  the  two  pillars,  and  tries  to  overthrow  them.) 
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(The  temple  collapses, amid  the  shrinks  of  the  Philistines.) 
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